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Mgr. Hasan Zahirović  

Recepce Čapkova dí la a osudy jeho her v  zemích bývalé 

Jugoslávie  

 

Oponentský posudek disertační  práce  

 

 

Disertační  práce Mgr.  Zahirović e čí tá  184 tex tových s t ran ,  z  čehož 

cca  50 s t ran  obsahuje  věcná fakta,  datové a  jmenné soupisy.  Je 

založena na zkoumání  pramenů,  na dů sledné heuris t ické 

metodologi i ,  jde tedy o dí lo  teatrologické  povahy,  us i luj ící  o 

objekt ivizaci  zkoumaných skutečnost í .  

Základem a východiskem práce Hasana Zahiroviće  je  

úctyhodný výkon:  sběr  informací ,  týkaj ících se prez entace a recepce  

dí la  Karla Čapka na území bývalé Jugoslávie.  Doktorand 

dlouhodobým zací leným úsi l ím shromáždi l  pokud možno veškeré  

dostupné údaje o pře-kladech Čapkových děl  na vytýčeném území a 

o  jej ich inscenacích v této š i roké oblas t i .  Podnikl  dobrodružnou 

výpravu,  ale současně i  nepochybně vyčerpávaj ící  „maratónský běh“ 

do minulost i .  Díky svému zaujet í  a  neobyčejné vůl i  vyt rval .  Nejenže 

dávno neži je  Karel  Čapek,  ale neexis tuje už  ani  mnohonárodnostní  

s tátní  útvar  Jugoslávie,  jehož s jednocuj ícím kul turn ím prvkem byl  

s lovanský původ  obyvatel .  Nesoustavnost  a  rozdí lnost  úrovně v 

archivaci  relevantn ích informací  o  divadelních inscenacích a  

narušení  této báze událostmi  posledního čtvrts tolet í ,  to všechno jsou 

sotva představi telné  překážky vědeckého bádání .  

Domnívám se,  že  Zahirovićova práce přichází  v  poslední  

možnou chví l i ,  pověstných  pět  minut  před dvanáctou ,  aby zachyt i la ,  

co se ješ tě  zachráni t  dál .  Jeho zkoumání  odkazu Karla Čapka na 

j ihoslovanském území má  bezpochyby dvoj í  až  t rojí  dopad.  Jednak 
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směrem ke kul turám Slovinska,  Chorvatska,  Bosny ,  Hercegoviny a 

Černé hory,  za druhé k české pospol i tost i  a  do t řet ice k  prol ínání  

kul turních kontaktů mezi  našimi  národy,  které  se  vždy vyznačovaly 

vzájemným porozuměním,  jehož počátky sahaj í  v  některých  

případech až  do časů národního obrození  i  společného soužit í  

v  rakousko-uherské monarchi i .  

Hasan Zahirović  to  potvrzuje  sběrem materiálu,  ať  už  jde o 

překladatelské a  vydavatelské počiny,  data a  místa premiér ,  kri t ické  

ohlasy.  Za výčtem údajů a jmen s i  však  lze  představi t  ž ivé událost i ,  

procesy,  l idské bytost i .  Karel  Čapek svou tvorbou výrazně morálně  

podpoři l  v  j ihoslovanských  zemích na počátku 20.  s tolet í  a 

v  meziválečných i  válečných letech humanist ické hnut í  příčící  se  

total i tě .   
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Doktorand se  nespokoju je s  pouhou řečí  faktů .  Jako tea trolog se  

analyt icky probírá  doprovodnými –  byť  velmi  nesourodými –  

materiály vztahuj ícími  se k  divadelním inscenacím. Zejména 

s lovinské a chorvatské divadelnictví  reagovalo  na  impulz y 

přicházej ící  z  české  kul tury a poměrně rychle  přebíralo  některé  

dramaturgické podněty.  Např.  ve Slovinsku se v  letech 1922-1945 

urodi lo přes  deset  čapkovských inscenací .  Mylně bychom se však 

mohli  domnívat ,  že š lo  o recepci  bezproblémovou,  nekri t ickou.  

Karel  Čapek byl  vnímán nejen  jako velký demokrat  a  humanista,  ale  

někdy i  jako  ve své  době „módní“ autor ,  kterému jde především o 

úspěch.  První  uvedení  R.U.R.  navíc potkalo nedorozumění 

v  překladu,  když  novotvar  „robot i“ by l  přeložen jako „robotnici“,  

tedy dělníci .  S  nálepkou levicového,  až  komu nist icky smýšlej ícího 

autora se Čapek ostatně po tkal  vícekrát .  
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Hasan Zahirović  v  první  část i  své práce kombinací  faktů  a 

komentováním dostupných ohlasů  pí še ( rekonstruuje)  zaj ímavé 

„příběhy“ či  osudy Čapkových her .  I  Loupežník,  uvedený v  roce 

1932 v  Sarajevu ( teprve v  roce 2010 vyšel  t iskem v  Záhřebu),  byl  

podroben mnoha výtkám a nálepkám, zejména pro  žánrovou 

„nejednoznačnost“ .  Například kri t ik  Jovan Palavestra soudi l ,  že 

„Čapkův Loupežník je  ‘nedopečený ko láč’ ,  uhnětený z  někol ika  

druhů ‘ těs t ’  lyrismu a symbolismu“.  A o něco dále nikol i  bez 

zaj ímavost i  uvádí ,  že rež isér  navedl  představi tele t i tulní  role „ke 

grotesknímu patosu ,  načež  se symbolická f igura přeměni la na 

skutečnou l idskou bytost  z  masa a kost í ,  s  ž ivými nervy a 

energickými pohyby.“  (Str .  40) .  Kri t ik  posledního uvedení  hry 

v jugoslávském prostoru Bělehrad  ( 1958) Slobodan Selenić 

akceptuje  hru jako  jakousi  poh ádku pro dět i  a  dodává,  že se může 

hrát  „ jako satyra / sat i ra? ,  pozn.  M.P. /  s  pol i t ickými reperkusemi ,  

poet ický a nadčasový příběh dvou mladých l idí  v  lese,  konkrétní  

sent imentální  melodrama,  nenáročná burleska se surreal is t ickými  

momenty,  případně jako apologie pragmatických tez í .“  (Str .  41)   

Přiznám se,  že ci tované názory mne zaujaly zvláště  v  

souvis lost i  s  disertační  prací  Jany Ci ndlerové,  kterou jsem čet l  

předt ím,  kde se autorka důkladně věnuje interpre tačním a 

dez interpretačním možnostem rané Čapkovy hry.  

Příznačné je ,  že „období  út lumu“ ve  vztahu k  Čapkovi  po 

válce t rvá až  do  roku 1966,  kdy mj.  Václav Hudeček hostoval  v  SNG 

Maribor s  celým českým týmem jako rež isér  R.U.R.   Souviselo to  

však nejen s  oficiálními  pol i t ickými vztahy mezi  našimi  zeměmi . 

Např.  Bí lá nemoc byla poprvé uvedena v  roce 1937 v Sarajevu,  a  

následně na dalš ích scénách  celkem desetkrát .  Ale  po válce působi lo 

zásadní  problém v nasazování  hry jediné písm eno,  velké M 

v postavě Maršála.  Maršál  Ti to nesměl  být   jakýmkoli  náznakem 



4 

 

„znevažován“.  

                                                              -  3  -        

 

Bí lá nemoc však hned po svém vzniku sehrála na j ihoslovanských 

scénách  apelat ivní  rol i .  Jej í  u vedení  v  Kragujevaci  r .  1938 vyvolalo 

velké pozdvižení  a  rež isér  Delak  v  Novém Sadu aktual izoval  hru 

f i lmovými a zvukovými technologiemi.  Sugest ivní  prot i faš i s t ické a 

prot iválečné představení  bylo provázeno ž ivými reakcemi,  nicméně 

bylo po premiéře zakázán o a rež isér  musel  opust i t  město.   

Pol i t ické konotace měla i  Čapkova Matka,  poprvé uvedená a  

vzápět í  zakázána r .  1938 v  Sarajevu.  Stala se však  součást í  

repertoáru divadeln ích představení  v  partyzánských oddí lech;  byly 

do ní  v  rozhlasovém vysí lání  vkládána aktuální  a  aktual izovaná 

fakta z  bojů 2.  světové války ( i talská agrese) .  

Zato první  poválečné představení  v  Bělehradě (1.  2 .  1945)  se 

nesetkalo s  přízní  kri t iky,  autor  byl  obviněn ze schematismu,  který 

nemohl  soupeři t  s  ž ivou real i tou.  

Poslední  část  Zahirovićovy práce  poskytuje přehled 

dramatizací  prozaických dě l  Karla Čapka,  především úspěšných 

jeviš tních adaptací  podle cyklu Jak se dělá divadlo  a  jednot l ivých 

příběhů z  Devatera  pohádek,  kam autor  správně zahrnuje i  

loutkoherecké inscenace.   

Závěrem si  dovoluj i  zhodnot i t  disertační  práci  Hasana 

Zahi roviće jako odborně zralé dí lo ,  které zároveň  přesahuje oblast  

teatrologie a je  významným příspěvkem k  hlubšímu poznání  kul tur 

někol ika zemí prostřednictvím osobnost i  Karla Čapka ,  k terý byl  

podle průzkumu doktoranda objeven pro j ihoslovanské země právě 

zásluhou dramatické  tvorby.   

Nepřehlédnutelná je  soustavnost  a  koncentrace,  s  jakou se 

Hasan Zahi rović Karlu Čapkovi  věnuje a s  níž  souvis í  i  jeho 
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iniciační  akt ivi ta .  Skromně zmiňuje vlastní  překladatelskou činnost .  

Zaj ímalo by mne,  j aká je  jeho osobní  zkušenost  s  překladem Věci  

Makropulos ,  jaký je  jeho  vztah a interpretační  přís tup k tomuto 

dramatu a  zda se  domnívá,  že nové přet lumočení  a  uvedení  by 

pomohlo  na j ihu Evropy překonat  překvapivě „malý zájem“ o tuto 

hru,  na českém jeviš t i  tol ik  obl íbenou.  

Disertační  práci  Mgr.  Hasana Zahi roviće plně doporučuj i  

postoupi t  k  obhajobě a dalš ímu ř ízení .  

 

V Brně 14.  května 2015  

prof .  PhDr.  Miroslav Plešák  


